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§ 1. Intent 
A person acts with the intent to produce a 
consequence if: 
(a) the person acts with the purpose of 
producing that consequence; or  
(b) the person acts knowing that the 
consequence is substantially certain to result. 

§ 1. Intención 
Una persona actúa con la intención de producir 
una consecuencia si: 
(a) la persona actúa con el propósito de 
producir esa consecuencia; o 
(b) la persona actúa sabiendo que la 
consecuencia es sustancialmente seguro que 
resulte. 

§ 2. Recklessness 
A person acts recklessly in engaging in conduct 
if: 
(a) the person knows of the risk of harm created 
by the conduct or knows facts that make the 
risk obvious to 
another in the person's situation, and  
(b) the precaution that would eliminate or 
reduce the risk involves burdens that are so 
slight relative to the magnitude of the risk as to 
render the person's failure to adopt the 
precaution a demonstration of the person's 
indifference to the risk. 

§ 2. La imprudencia 
Una persona actúa de manera imprudente al 
participar en una conducta si: 
(a) la persona conoce el riesgo de daño creado 
por la conducta o conoce hechos que hacen que 
el riesgo sea obvio para 
otro en la situación de la persona, y 
(b) la precaución que eliminaría o reduciría el 
riesgo involucra cargas que son tan leves en 
relación con la magnitud del riesgo como para 
que el hecho de que la persona no adopte la 
precaución sea una demostración de la 
indiferencia de la persona ante el riesgo. 

§ 3. Negligence 
A person acts negligently if the person does not 
exercise reasonable care under all the 
circumstances. Primary factors to consider in 
ascertaining whether the person's conduct lacks 
reasonable care are the foreseeable likelihood 
that the person's conduct will result in harm, the 
foreseeable severity of any harm that may 
ensue, and the burden of precautions to 
eliminate or reduce the risk of harm. 

§ 3. Negligencia 
Una persona actúa de manera negligente si no 
ejerce un cuidado razonable en todas las 
circunstancias. Los factores principales a 
considerar para determinar si la conducta de la 
persona carece de cuidado razonable son la 
probabilidad previsible de que la conducta de la 
persona resulte en un daño, la severidad 
previsible de cualquier daño que pueda suceder 
y la carga de precauciones para eliminar o 
reducir el riesgo de daño. 

§ 4. Physical Harm 
“Physical harm” means the physical impairment 

§ 4. Daño físico 
“ Daño físico“ significa el deterioro físico del 

 
1 Nota del Revisor: La traducción al español del título de esta división fue agregada ya que inicialmente se había 
omitido de la traducción original. 
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of the human body (“bodily harm”) or of real 
property or tangible personal property 
(“property damage”). Bodily harm includes 
physical injury, illness, disease, impairment of 
bodily function, and death. 

cuerpo humano (“ daño corporal “) o de 
propiedad real o propiedad personal tangible (“ 
daño a la propiedad “). El daño corporal 
incluye lesiones físicas, padecimientos, 
enfermedades, deterioro de la función corporal 
y la muerte. 

§ 5. Liability for Intentional Physical Harm 
An actor who intentionally causes physical 
harm is subject to liability for that harm. 

§ 5. Responsabilidad por daños físicos 
intencionales 
Un actor que intencionalmente cause daño 
físico está sujeto a responsabilidad por ese 
daño. 

§ 6. Liability for Negligence Causing Physical 
Harm 
An actor whose negligence is a factual cause of 
physical harm is subject to liability for any such 
harm within the scope of liability, unless the 
court determines that the ordinary duty of 
reasonable care is inapplicable. 

§ 6. Responsabilidad por negligencia que causa 
daño físico 
Un actor cuya negligencia es una causa 
objetiva de daño físico está sujeto a 
responsabilidad por cualquier tal daño dentro 
del alcance de la responsabilidad, a menos que 
el tribunal determine que el deber ordinario de 
cuidado razonable es inaplicable. 

§ 7. Duty 
(a) An actor ordinarily has a duty to exercise 
reasonable care when the actor's conduct 
creates a risk of 
physical harm. 
(b) In exceptional cases, when an articulated 
countervailing principle or policy warrants 
denying or limiting 
liability in a particular class of cases, a court 
may decide that the defendant has no duty or 
that the ordinary duty of reasonable care 
requires modification. 

§ 7. Deber 
(a) Un actor normalmente tiene el deber de 
ejercer un cuidado razonable cuando la 
conducta del actor crea un riesgo de daño 
físico. 
(b) En casos excepcionales, cuando un 
principio o una política articulada 
compensatoria justifique negar o limitar 
responsabilidad en una clase particular de 
casos, un tribunal puede decidir que el acusado 
no tiene deber o que el deber ordinario de 
cuidado razonable requiere modificación. 

§ 8. Judge and Jury 
(a) When, in light of all the evidence, 
reasonable minds can differ as to the facts 
relating to the actor's 
conduct, it is the function of the jury to 
determine those facts. 

§ 8. Juez y Jurado 
(a) Cuando, a la luz de toda la evidencia, las 
mentes razonables pueden diferir en cuanto a 
los hechos relacionados con la2 conducta del 
actor, es la función del jurado determinar esos 
hechos. 

 
2 Nota del revisor: La palabra “la” agregada para corregir la omisión de error tipográfico que se puede determinar a 
partir del contexto. 
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(b) When, in light of all the facts relating to the 
actor's conduct, reasonable minds can differ as 
to whether 
the conduct lacks reasonable care, it is the 
function of the jury to make that determination. 

(b) Cuando, a la luz de todos los hechos 
relacionados con la conducta del actor, las 
mentes razonables pueden diferir en cuanto a si 
la conducta carece de un cuidado razonable, es 
la función del jurado hacer esa determinación. 

§ 9. Emergency 
If an actor is confronted with an unexpected 
emergency requiring rapid response, this is a 
circumstance to 
be taken into account in determining whether 
the actor's resulting conduct is that of the 
reasonably careful person. 

§ 9. Emergencia 
Si un actor se enfrenta a una emergencia 
inesperada que requiere una respuesta rápida, 
esto es una circunstancia que3 debe tenerse en 
cuenta al determinar si la conducta resultante 
del actor es la de la persona razonablemente 
cuidadosa. 

§ 10. Children 
(a) A child's conduct is negligent if it does not 
conform to that of a reasonably careful person 
of the same 
age, intelligence, and experience, except as 
provided in Subsection (b) or (c). 
(b) A child less than five years of age is 
incapable of negligence. 
(c) The special rule in Subsection (a) does not 
apply when the child is engaging in a dangerous 
activity that is characteristically undertaken by 
adults. 

§ 10. Niños 
(a) La conducta de un niño es negligente si no 
se ajusta a la de una persona razonablemente 
cuidadosa de la misma 
edad, inteligencia y experiencia, excepto lo 
dispuesto en la Subsección (b) o (c). 
(b) Un niño menor de cinco años de edad es 
incapaz de negligencia. 
(c) La regla especial en la Subsección (a) no se 
aplica cuando el niño participa en una actividad 
peligrosa que los adultos realizan de manera 
característica. 

§ 11. Disability 
(a) The conduct of an actor with a physical 
disability is negligent only if the conduct does 
not conform to that 
of a reasonably careful person with the same 
disability. 
(b) The conduct of an actor during a period of 
sudden incapacitation or loss of consciousness 
resulting from 
physical illness is negligent only if the sudden 
incapacitation or loss of consciousness was 
reasonably foreseeable to the actor. 
(c) An actor's mental or emotional disability is 
not considered in determining whether conduct 

§ 11. Discapacidad 
(a) La conducta de un actor con una 
discapacidad física es negligente solo si la 
conducta no se ajusta a aquella 
de una persona razonablemente cuidadosa con 
la misma discapacidad. 
(b) La conducta de un actor durante un período 
de incapacitación repentina o pérdida de 
conciencia como resultado de 
la enfermedad física es negligente solo si la 
incapacidad repentina o la pérdida de la 
conciencia fue razonablemente previsible para 
el actor. 
(c) La discapacidad mental o emocional de un 

 
3 Nota del revisor: La palabra “para” se ha reemplazado por la palabra “que” para que se acople mejor al 
significado que se puede determinar a partir del contexto. 
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is negligent, 
unless the actor is a child. 

actor no se considera para determinar si la 
conducta es negligente, a menos que el actor 
sea un niño. 

§ 12. Knowledge and Skills 
If an actor has skills or knowledge that exceed 
those possessed by most others, these skills or 
knowledge are circumstances to be taken into 
account in determining whether the actor has 
behaved as a reasonably careful person. 

§ 12. Conocimientos y habilidades 
Si un actor tiene habilidades o conocimientos 
que superan a los que poseen la mayoría de los 
demás, estas habilidades o conocimientos son 
circunstancias que deben tenerse en cuenta para 
determinar si el actor se ha comportado como 
una persona razonablemente cuidadosa. 

§ 13. Custom 
(a) An actor's compliance with the custom of 
the community, or of others in like 
circumstances, is evidence 
that the actor's conduct is not negligent but does 
not preclude a finding of negligence. 
(b) An actor's departure from the custom of the 
community, or of others in like circumstances, 
in a way that 
increases risk is evidence of the actor's 
negligence but does not require a finding of 
negligence. 

§ 13. Costumbre 
(a) El cumplimiento de un actor con la 
costumbre de la comunidad, o de otros en 
circunstancias similares, es evidencia 
que la conducta del actor no es negligente, pero 
no excluye un descubrimiento de negligencia. 
(b) La salida de un actor de la costumbre de la 
comunidad o de otros en circunstancias 
similares, de una manera que 
aumenta el riesgo es una prueba de la 
negligencia del actor, pero no requiere un 
descubrimiento de negligencia. 

§ 14. Statutory Violations as Negligence Per Se 
An actor is negligent if, without excuse, the 
actor violates a statute that is designed to 
protect against the 
type of accident the actor's conduct causes, and 
if the accident victim is within the class of 
persons the statute is designed to protect. 

§ 14. Violaciones legales como negligencia per 
se 
Un actor es negligente si, sin excusa, el actor 
viola un estatuto diseñado para proteger contra 
el tipo de accidente que causa la conducta del 
actor, y si la víctima del accidente está dentro 
de la clase de personas, que el estatuto está 
diseñado para proteger. 

§ 15. Excused Violations 
An actor's violation of a statute is excused and 
not negligence if: 
(a) the violation is reasonable in light of the 
actor's childhood, physical disability, or 
physical incapacitation; 
(b) the actor exercises reasonable care in 
attempting to comply with the statute; 
(c) the actor neither knows nor should know of 
the factual circumstances that render the statute 

§ 15. Violaciones justificadas 
La violación de un estatuto por un actor está 
justificada y no es negligencia si: 
(a) la violación es razonable a la luz de la 
infancia, discapacidad física o incapacitación 
física del actor; 
(b) el actor ejerce un cuidado razonable al tratar 
de cumplir con el estatuto; 
(c) el actor no sabe ni debe conocer las 
circunstancias de hecho que hacen que el 
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applicable; 
(d) the actor's violation of the statute is due to 
the confusing way in which the requirements of 
the statute 
are presented to the public; or  
(e) the actor's compliance with the statute 
would involve a greater risk of physical harm to 
the actor or to others than noncompliance. 

estatuto sea aplicable; 
(d) La violación del estatuto por parte del actor 
se debe a la manera confusa en que los 
requisitos del estatuto 
se presentan al público; o 
(e) el cumplimiento del estatuto por parte del 
actor implicaría un mayor riesgo de daño físico 
para el actor o para otros que el 
incumplimiento. 

§ 16. Statutory Compliance 
(a) An actor's compliance with a pertinent 
statute, while evidence of non negligence, does 
not preclude a 
finding that the actor is negligent under § 3 for 
failing to adopt precautions in addition to those 
mandated by the statute. 
(b) If an actor's adoption of a precaution would 
require the actor to violate a statute, the actor 
cannot be 
found negligent for failing to adopt that 
precaution. 

§ 16. Cumplimiento legal 
(a) El cumplimiento por parte de un actor de un 
estatuto pertinente, mientras que la evidencia 
de no negligencia, no excluye un 
hallazgo de que el actor es negligente en virtud 
del § 3 por no adoptar precauciones además de 
las estipuladas en el estatuto. 
(b) Si la adopción de una precaución por parte 
de un actor requeriría que el actor viole un 
estatuto, el actor no puede ser encontrado 
negligente por no adoptar esa precaución. 

§ 17. Res Ipsa Loquitur 
The factfinder may infer that the defendant has 
been negligent when the accident causing the 
plaintiff's harm is a type of accident that 
ordinarily happens as a result of the negligence 
of a class of actors of which the defendant is the 
relevant member. 

§ 17. Res Ipsa Loquitur 
El investigador puede inferir que el demandado 
ha sido negligente cuando el accidente que 
causó el daño del demandante es un tipo de 
accidente que generalmente ocurre como 
resultado de la negligencia de una clase de 
actores de los cuales el acusado es el miembro 
relevante. 

§ 18. Negligent Failure to Warn  
(a) A defendant whose conduct creates a risk of 
physical or emotional harm can fail to exercise 
reasonable care by failing to warn of the danger 
if:  
(1) the defendant knows or has reason to know: 
(a) of that risk; and (b) that those encountering 
the risk will be unaware of it; and 
(2) a warning might be effective in reducing the 
risk of harm. 
(b) Even if the defendant adequately warns of 
the risk that the defendant's conduct creates, the 

§ 18. Falta negligente para advertir 

(a) Un acusado cuya conducta crea un riesgo de 
daño físico o emocional puede dejar de ejercer 
un cuidado razonable al no advertir del peligro 
si: 

(1) el acusado sabe o tiene razones para saber: 
(a) de ese riesgo; y (b) que aquellos que se 
encuentren en riesgo no lo sabrán; y 

(2) una advertencia podría ser efectiva para 
reducir el riesgo de daño. 
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defendant can fail to exercise reasonable care 
by failing to adopt further precautions to protect 
against the risk if it is foreseeable that despite 
the warning some risk of harm remains. 

(b) Incluso si el acusado advierte 
adecuadamente sobre el riesgo que crea la 
conducta del acusado, el demandado puede no 
ejercer un cuidado razonable al no adoptar más 
precauciones para proteger contra el riesgo si 
es previsible que, a pesar de la advertencia, 
persista el riesgo de daños. 

§ 19. Conduct That Is Negligent Because of the 
Prospect of Improper Conduct by the Plaintiff 
or a Third Party 
The conduct of a defendant can lack reasonable 
care insofar as it foreseeably combines with or 
permits the 
improper conduct of the plaintiff or a third 
party. 

§ 19. Conducta que es negligente debido al 
prospecto de conducta impropia por parte del 
demandante o un tercero 
La conducta de un acusado puede carecer de un 
cuidado razonable en la medida en que 
previsiblemente se combine con o permita la 
conducta impropia del demandante o de un 
tercero. 

§ 20. Abnormally Dangerous Activities 
(a) An actor who carries on an abnormally 
dangerous activity is subject to strict liability 
for physical harm 
resulting from the activity. 
(b) An activity is abnormally dangerous if: 
(1) the activity creates a foreseeable and highly 
significant risk of physical harm even when 
reasonable care is exercised by all actors; and 
(2) the activity is not one of common usage. 

§ 20. Actividades anormalmente peligrosas 
(a) Un actor que realiza una actividad 
anormalmente peligrosa está sujeto a la 
responsabilidad estricta por daños físicos 
resultantes de la actividad. 
(b) Una actividad es anormalmente peligrosa si: 
(1) la actividad crea un riesgo previsible y 
altamente 
significativo de daño físico, incluso cuando 
todos los actores ejercen un cuidado razonable; 
y 
(2) La actividad no es de uso común. 

§ 21. Intrusion by Livestock or Other Animals 
An owner or possessor of livestock or other 
animals, except for dogs and cats, that intrude 
upon the land of another is subject to strict 
liability for physical harm caused by the 
intrusion. 

§ 21. Intrusión por ganado u otros animales 
Un propietario o poseedor de ganado u otros 
animales, excepto los perros y gatos, que son 
intrusos en la tierra de otro está sujeto a la 
responsabilidad estricta por daños físicos 
causados por la intrusión. 

§ 22. Wild Animals 
(a) An owner or possessor of a wild animal is 
subject to strict liability for physical harm 
caused by the wild animal. 
(b) A wild animal is an animal that belongs to a 
category of animals that have not been 

§ 22. Animales salvajes 

(a) El propietario o poseedor de un animal 
salvaje está sujeto a la responsabilidad estricta 
por los daños físicos causados por el animal 
salvaje. 
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generally domesticated and that are likely, 
unless restrained, to cause personal injury. 

(b) Un animal salvaje es un animal que 
pertenece a una categoría de animales que no 
han sido domesticados en general y que, a 
menos que estén sujetados, pueden causar 
lesiones personales. 

§ 23. Abnormally Dangerous Animals 
An owner or possessor of an animal that the 
owner or possessor knows or has reason to 
know has dangerous tendencies abnormal for 
the animal's category is subject to strict liability 
for physical harm caused by the animal if the 
harm ensues from that dangerous tendency. 

§ 23. Animales anormalmente peligrosos 
Un propietario o poseedor de un animal que el 
propietario o poseedor conoce o tiene razones 
para saber que tiene tendencias peligrosas 
anormales para la categoría del animal está 
sujeto a la responsabilidad estricta por daños 
físicos causados por el animal si el daño se 
deriva de esa tendencia peligrosa. 

§ 24. Scope of Strict Liability 
Strict liability under §§ 20-23 does not apply  
(a) if the person suffers physical or emotional 
harm as a result of making contact with or 
coming into proximity to the defendant's animal 
or abnormally dangerous activity for the 
purpose of securing some benefit from that 
contact or that proximity; or 
(b) if the defendant maintains ownership or 
possession of the animal or carries on the 
abnormally dangerous activity in pursuance of 
an obligation imposed by law. 

§ 24. Alcance de la responsabilidad estricta 

La responsabilidad estricta bajo las secciones 
20-23 no aplica 

(a) si la persona sufre daño físico o emocional 
como resultado del contacto o la proximidad 
con el animal del demandado o una actividad 
anormalmente peligrosa con el fin de obtener 
algún beneficio de ese contacto o esa 
proximidad; o 

(b) si el acusado mantiene la propiedad o 
posesión del animal o realiza una actividad 
anormalmente peligrosa en cumplimiento de 
una obligación impuesta por la ley. 

§ 25. Comparative Responsibility 
If the plaintiff has been contributorily negligent 
in failing to take reasonable precautions, the 
plaintiff's recovery in a strict-liability claim 
under §§ 20-23 for physical or emotional harm 
is reduced in accordance with the share of 
comparative responsibility assigned to the 
plaintiff. 

§ 25. Responsabilidad comparativa 
Si el demandante ha sido contribuyentemente 
negligente al no tomar las precauciones 
razonables, la recuperación del demandante en 
una reclamación de responsabilidad estricta 
bajo la §§ 20-23 por daños físicos o 
emocionales se reduce de acuerdo con la parte 
de responsabilidad comparativa asignada al 
demandante. 

§ 26. Factual Cause 
Tortious conduct must be a factual cause of 
harm for liability to be imposed. Conduct is a 

§ 26. Causa basada en los hechos 
La conducta ilícita debe ser una causa objetiva 
de daño para que se imponga la 
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factual cause of harm when the harm would not 
have occurred absent the conduct. Tortious 
conduct may also be a factual cause of harm 
under § 27. 

responsabilidad. La conducta es una causa 
objetiva de daño cuando el daño no hubiera 
ocurrido sin la conducta. La conducta ilícita 
también puede ser una causa objetiva de daño 
según el § 27.  

§ 27. Multiple Sufficient Causes 
If multiple acts occur, each of which under § 26 
alone would have been a factual cause of the 
physical harm at the same time in the absence 
of the other act(s), each act is regarded as a 
factual cause of the harm. 

§ 27. Múltiples causas suficientes 
Si se producen múltiples actos, cada uno de los 
cuales, de conformidad con el § 26, habría sido 
una causa objetiva del daño físico al mismo 
tiempo en ausencia de otro (s) acto (s), cada 
acto se considerará como una causa objetiva 
del daño. 

§ 28. Burden of Proof 
(a) Subject to Subsection (b), the plaintiff has 
the burden to prove that the defendant's tortious 
conduct was 
a factual cause of the plaintiff's harm. 
(b) When the plaintiff sues all of multiple actors 
and proves that each engaged in tortious 
conduct that exposed the plaintiff to a risk of 
harm and that the tortious conduct of one or 
more of them caused the plaintiff's harm but the 
plaintiff cannot reasonably be expected to prove 
which actor or actors caused the harm, the 
burden of proof, including both production and 
persuasion, on factual causation is shifted to the 
defendants. 

§ 28. Carga de la prueba 
(a) Sujeto a la Subsección (b), el demandante 
tiene la carga de demostrar que la conducta 
ilícita del acusado fue 
una causa objetiva del daño del demandante. 
(b) Cuando el demandante demanda a todos los 
actores múltiples y demuestra que cada uno de 
ellos se involucró en una conducta ilícita que 
expuso al demandante a un riesgo de daño y 
que la conducta ilícita de uno o más de ellos 
causó el daño del demandante, pero no puede 
razonablemente esperarse que el demandante 
pruebe qué actor o actores causaron el daño, 
por lo tanto, la carga de la prueba, incluida la 
producción y la persuasión, de la causalidad 
objetiva se transfiere a los acusados. 

§ 29. Limitations on Liability for Tortious 
Conduct 
An actor's liability is limited to those harms that 
result from the risks that made the actor's 
conduct tortious. 

§ 29. Limitaciones a la responsabilidad por 
conducta ilícita 
La responsabilidad de un actor se limita a los 
daños que resultan de los riesgos que hicieron 
que la conducta del actor fuera ilícita. 

§ 30. Risk of Harm Not Generally Increased by 
Tortious Conduct 
An actor is not liable for harm when the tortious 
aspect of the actor's conduct was of a type that 
does not 
generally increase the risk of that harm. 

§ 30. Riesgo de daño que generalmente no se 
aumenta por una conducta ilícita 
Un actor no es responsable por daños cuando el 
aspecto ilícito de la conducta del actor fue de 
un tipo que generalmente no lo hace 
aumentar el riesgo de ese daño. 
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§ 31. Pre Existing Conditions and 
Unforeseeable Harm 
When an actor's tortious conduct causes harm 
to a person that, because of a preexisting 
physical or mental 
condition or other characteristics of the person, 
is of a greater magnitude or different type than 
might reasonably be expected, the actor is 
nevertheless subject to liability for all such 
harm to the person. 

§ 31. Condiciones preexistentes y daños 
imprevisibles 
Cuando la conducta ilícita de un actor causa 
daño a una persona que, debido a una 
condición física o mental preexistente 
u otras características de la persona, es de una 
magnitud mayor o un tipo diferente al que 
podría esperarse razonablemente, sin embargo, 
el actor está sujeto a responsabilidad por todo 
tal daño a la persona. 

§ 32. Rescuers 
Notwithstanding § 29 or § 34, if an actor's 
tortious conduct imperils another or the 
property of another, the 
scope of the actor's liability includes any harm 
to a person resulting from that person's efforts 
to aid or to 
protect the imperiled person or property, so 
long as the harm arises from a risk that inheres 
in the effort to 
provide aid. 

§ 32. Salvadores 
No obstante el § 29 o el § 34, si la conducta 
ilícita de un actor pone en peligro a otro o a la 
propiedad de otro, el alcance de la 
responsabilidad del actor incluye cualquier 
daño a una persona como resultado de los 
esfuerzos de esa persona para ayudar o para 
proteger a la persona o propiedad en peligro, 
siempre que el daño surja de un riesgo 
inherente al esfuerzo de proporcionar ayuda. 

§ 33. Scope of Liability for Intentional and 
Reckless Tortfeasors 
(a) An actor who intentionally causes harm is 
subject to liability for that harm even if it was 
unlikely to occur. 
(b) An actor who intentionally or recklessly 
causes harm is subject to liability for a broader 
range of harms than the harms for which that 
actor would be liable if only acting negligently. 
In general, the important factors in determining 
the scope of liability are the moral culpability 
of the actor, as reflected in the reasons for and 
intent in committing the tortious acts, the 
seriousness of harm intended and threatened by 
those acts, and the degree to which the actor's 
conduct deviated from appropriate care. 
(c) Notwithstanding Subsections (a) and (b), an 
actor who intentionally or recklessly causes 
harm is not subject to liability for harm the risk 

§ 33. Alcance de la Responsabilidad de los 
Infractores Intencionales e Imprudentes 

(a) Un actor que intencionalmente cause daño 
está sujeto a responsabilidad por ese daño, 
incluso si es poco probable que ocurra. 

(b) Un actor que causa daño intencional o 
imprudentemente está sujeto a responsabilidad 
por una gama más amplia de daños que los 
daños por los cuales ese actor sería responsable 
si solo actuara de manera negligente. En 
general, los factores importantes para 
determinar el alcance de la responsabilidad son 
la culpabilidad moral del actor, como se refleja 
en las razones y la intención de cometer los 
actos ilícitos, la gravedad del daño previsto y 
amenazado por esos actos, y el grado en que la 
conducta del actor se desvió del cuidado 
apropiado. 
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of which was not increased by the actor's 
intentional or reckless conduct. 

(c) A pesar de las Subsecciones (a) y (b), un 
actor que intencional4 o imprudentemente 
cause daños no está sujeto a responsabilidad 
por daños cuyo riesgo no fue aumentado por la 
conducta intencional o imprudente del actor. 

§ 34. Intervening Acts and Superseding Causes 
When a force of nature or an independent act is 
also a factual cause of harm, an actor's liability 
is limited to 
those harms that result from the risks that made 
the actor's conduct tortious. 

§ 34. Actos de intervención y causas sustitutas 
Cuando una fuerza de la naturaleza o un acto 
independiente es también una causa objetiva de 
daño, la responsabilidad de un actor se limita a 
aquellos daños que resultan de los riesgos que 
hicieron que la conducta del actor sea ilícita. 

§ 35. Enhanced Harm Due to Efforts to Render 
Medical or Other Aid 
An actor whose tortious conduct is a factual 
cause of harm to another is subject to liability 
for any enhanced 
harm the other suffers due to the efforts of third 
persons to render aid reasonably required by the 
other's injury, so long as the enhanced harm 
arises from a risk that inheres in the effort to 
render aid. 

§ 35. Daño mejorado debido a los esfuerzos 
para prestar ayuda médica o de otro tipo 
Un actor cuya conducta ilícita es una causa 
objetiva de daño a otro está sujeto a 
responsabilidad por cualquier mejora del daño 
al otro debido a los esfuerzos de terceras 
personas para prestar la ayuda razonablemente 
requerida por la lesión del otro, siempre que el 
daño mayor se origine de un riesgo inherente al 
esfuerzo de brindar ayuda. 

§ 36. Trivial Contributions to Multiple 
Sufficient Causes 
When an actor's negligent conduct constitutes 
only a trivial contribution to a causal set that is 
a factual cause of harm under § 27, the harm is 
not within the scope of the actor's liability. 

§ 36. Contribuciones triviales a múltiples 
causas suficientes 
Cuando la conducta negligente de un actor 
constituye solo una contribución trivial a un 
conjunto causal que es una causa objetiva de 
daño según el § 27, el daño no está dentro del 
alcance de la responsabilidad del actor. 

§ 37. No Duty of Care with Respect to Risks 
Not Created by Actor 
An actor whose conduct has not created a risk 
of physical or emotional harm to another has no 
duty of 
care to the other unless a court determines that 
one of the affirmative duties provided in §§ 38-
44 is applicable. 

§ 37. Ningún deber de cuidado con respecto a 
los riesgos no creados por el actor 
Un actor cuya conducta no haya creado un 
riesgo de daño físico o emocional para otro no 
tiene el deber de atención a la otra, a menos 
que un tribunal determine que uno de los 
deberes afirmativos provistos en las secciones 
38 a 44 es aplicable. 

 
4 Nota del revisor: La palabra “intencional” agregada para corregir la la sintaxis del error tipográfico que se puede 
determinar a partir del contexto. 
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§ 38. Affirmative Duty Based on Statutory 
Provisions Imposing Obligations to Protect 
Another  
When a statute requires an actor to act for the 
protection of another, the court may rely on the 
statute to 
decide that an affirmative duty exists and to 
determine the scope of the duty. 

§ 38. Deber afirmativo basado en disposiciones 
legales que imponen obligaciones para proteger 
a otro 
Cuando un estatuto requiere que un actor actúe 
para la protección de otro, el tribunal puede 
confiar en el estatuto para 
decidir que existe un deber afirmativo y 
determinar el alcance del deber. 

§ 39. Duty Based on Prior Conduct Creating a 
Risk of Physical Harm 
When an actor's prior conduct, even though not 
tortious, creates a continuing risk of physical 
harm of a type 
characteristic of the conduct, the actor has a 
duty to exercise reasonable care to prevent or 
minimize the harm. 

§ 39. Deber basado en conducta previa que crea 
un riesgo de daño físico 
Cuando la conducta previa de un actor, aunque 
no sea ilícita, crea un riesgo continuo de daño 
físico de un tipo 
característico de la conducta, el actor tiene el 
deber de ejercer un cuidado razonable para 
prevenir o minimizar el daño. 

§ 40. Duty Based on Special Relationship with 
Another 
(a) An actor in a special relationship with 
another owes the other a duty of reasonable 
care with regard to risks that arise within the 
scope of the relationship. 
(b) Special relationships giving rise to the duty 
provided in Subsection (a) include: 
(1) a common carrier with its passengers, 
(2) an innkeeper with its guests, 
(3) a business or other possessor of land that 
holds its premises open to the public with those 
who are lawfully on the premises, 
(4) an employer with its employees who, while 
at work, are: 
(a) in imminent danger; or 
(b) injured or ill and thereby rendered helpless, 
(5) a school with its students, 
(6) a landlord with its tenants, and 
(7) a custodian with those in its custody, if: 
(a) the custodian is required by law to take 
custody or voluntarily takes custody of the 
other; and 
(b) the custodian has a superior ability to 
protect the other. 

§ 40. Deber basado en una relación especial 
con otro 

(a) Un actor en una relación especial con otro 
le debe al otro el deber de un cuidado razonable 
con respecto a los riesgos que surgen dentro del 
alcance de la relación. 

(b) Las relaciones especiales que dan lugar al 
deber provisto en la Subsección (a) incluyen: 

(1) un transportista común con sus pasajeros, 

(2) un posadero con sus huéspedes, 

(3) un negocio u otro poseedor de terrenos que 
mantiene sus locales abiertos al público con 
aquellos que están legalmente en los locales, 

(4) un empleador con sus empleados que, 
mientras están en el trabajo, están: 

a) en peligro inminente; o 

(b) heridos o enfermos y, por lo tanto, 
desamparados, 

(5) una escuela con sus alumnos, 

(6) un arrendador con sus inquilinos, y 
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(7) un custodio con los que están bajo su 
custodia, si: 

(a) el custodio está obligado por ley a tomar la 
custodia o voluntariamente toma la custodia del 
otro; y 

(b) el custodio tiene una capacidad superior 
para proteger al otro. 

§ 41. Duty to Third Parties Based on Special 
Relationship with Person Posing Risks 
(a) An actor in a special relationship with 
another owes a duty of reasonable care to third 
parties with regard to risks posed by the other 
that arise within the scope of the relationship. 
(b) Special relationships giving rise to the duty 
provided in Subsection (a) include: 
(1) a parent with dependent children, 
(2) a custodian with those in its custody, 
(3) an employer with employees when the 
employment facilitates the employee's causing 
harm to third parties, and 
(4) a mental-health professional with patients. 

§ 41. Deber a los terceros basado en una 
relación especial con la persona que plantea 
riesgos 

(a) Un actor en una relación especial con otro 
debe un deber de cuidado razonable a terceros 
con respecto a los riesgos planteados por el otro 
que surgen dentro del alcance de la relación. 

(b) Las relaciones especiales que dan lugar al 
deber provisto en la Subsección (a) incluyen: 

(1) un padre con hijos dependientes, 

(2) un custodio con aquellos bajo su custodia, 

(3) un empleador con empleados cuando el 
empleo facilita que el empleado cause daños a 
terceros, y 

(4) un profesional de salud mental con 
pacientes. 

§ 42. Duty Based on Undertaking 
An actor who undertakes to render services to 
another and who knows or should know that the 
services will reduce the risk of physical harm to 
the other has a duty of reasonable care to the 
other in conducting the undertaking if- 
(a) the failure to exercise such care increases 
the risk of harm beyond that which existed 
without the undertaking, or 
(b) the person to whom the services are 
rendered or another relies on the actor's 
exercising reasonable care in the undertaking. 

§ 42. Deber basado en el compromiso 

Un actor que se compromete a prestar servicios 
a otro y que sabe o debería saber que los 
servicios reducirán el riesgo de daño físico al 
otro tiene el deber de un cuidado razonable 
para el otro al llevar a cabo el compromiso si: 

(a) el hecho de no ejercer dicho cuidado 
aumenta el riesgo de daños más allá de lo que 
existía sin el compromiso, o 

(b) la persona a quien se prestan los servicios u 
otra persona confía en que el actor ejerza un 
cuidado razonable en el compromiso. 
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§ 43. Duty to Third Parties Based on 
Undertaking to Another 
An actor who undertakes to render services to 
another and who knows or should know that the 
services will reduce the risk of physical harm to 
which a third person is exposed has a duty of 
reasonable care to the third person in 
conducting the undertaking if: 
(a) the failure to exercise reasonable care 
increases the risk of harm beyond that which 
existed without the undertaking, 
(b) the actor has undertaken to perform a duty 
owed by the other to the third person, or  
(c) the person to whom the services are 
rendered, the third party, or another relies on 
the actor's exercising reasonable care in the 
undertaking. 

§ 43. Deber a los terceros sobre la base del 
compromiso con otro 

Un actor que se compromete a prestar servicios 
a otro y que sabe o debería saber que los 
servicios reducirán el riesgo de daño físico al 
que está expuesta una tercera persona tiene el 
deber de un cuidado razonable para la tercera 
persona que realiza la tarea si: 

(a) el hecho de no ejercer un cuidado razonable 
aumenta el riesgo de daño más allá del que 
existió sin el compromiso, 

(b) el actor se ha comprometido a cumplir con 
un deber que le debe el otro a la tercera 
persona, o 

(c) la persona a la que se prestan los servicios, 
el tercero u otra persona depende de que el 
actor ejerza un cuidado razonable en el 
compromiso. 

§ 44. Duty to Another Based on Taking Charge 
of the Other 
(a) An actor who, despite no duty to do so, 
takes charge of another who reasonably appears 
to be: 
(1) imperiled; and 
(2) helpless or unable to protect himself or her 
has a duty to exercise reasonable care while the 
other is within the actor's charge. 
(b) An actor who discontinues aid or protection 
is subject to a duty of reasonable care to refrain 
from putting the other in a worse position than 
existed before the actor took charge of the other 
and, if the other reasonably appears to be in 
imminent peril of serious physical harm at the 
time of termination, to exercise reasonable care 
with regard to the peril before terminating the 
rescue. 

§ 44. Deber de otro basado en hacerse cargo del 
otro 

(a) Un actor que, a pesar de no tener el deber de 
hacerlo, se hace cargo de otro que 
razonablemente parece estar: 

(1) en peligro; y 

(2) indefenso o incapaz de protegerse tiene el 
deber de ejercer un cuidado razonable mientras 
que el otro está a cargo del actor. 

(b) Un actor que interrumpe la ayuda o la 
protección está sujeto a un deber de cuidado 
razonable de abstenerse de poner al otro en una 
posición peor que antes de que el actor se 
hiciera cargo del otro y, si el otro parece 
razonablemente estar en peligro inminente de 
daño físico grave en el momento de la 
terminación, para ejercer un cuidado razonable 
con respecto al peligro antes de terminar el 
rescate. 
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§ 45. Emotional Harm 
“Emotional harm” means impairment or injury 
to a person's emotional tranquility. 

§ 45. Daño emocional 
“Daño emocional” significa deterioro o daño a 
la tranquilidad emocional de una persona. 

§ 46. Intentional (or Reckless) Infliction of 
Emotional Harm 
An actor who by extreme and outrageous 
conduct intentionally or recklessly causes 
severe emotional harm to another is subject to 
liability for that emotional harm and, if the 
emotional harm causes bodily harm, also for the 
bodily harm. 

§ 46. La imposición intencional (o imprudente) 
de daño emocional 

Un actor que por una conducta extrema e 
indignante intencional o imprudentemente 
causa un daño emocional severo a otro, está 
sujeto a la responsabilidad por ese daño 
emocional y, si el daño emocional causa un 
daño corporal, también por el daño corporal. 

§ 47. Negligent Conduct Directly Inflicting 
Emotional Harm on Another 
An actor whose negligent conduct causes 
serious emotional harm to another is subject to 
liability to the other if the conduct: 
(a) places the other in danger of immediate 
bodily harm and the emotional harm results 
from the danger; or 
(b) occurs in the course of specified categories 
of activities, undertakings, or relationships in 
which negligent conduct is especially likely to 
cause serious emotional harm. 

§ 47. Conducta negligente que inflige 
directamente daño emocional a otro 

Un actor cuya conducta negligente cause un 
daño emocional grave a otro está sujeto a la 
responsabilidad ante el otro si la conducta: 

(a) pone al otro en peligro de daño corporal 
inmediato y el daño emocional resulta del 
peligro; o 

(b) ocurre en el curso de categorías específicas 
de actividades, emprendimientos o relaciones 
en las que es especialmente probable que una 
conducta negligente cause un daño emocional 
grave. 

§ 48. Negligent Infliction of Emotional Harm 
Resulting from Bodily Harm to a Third Person 
An actor who negligently causes sudden serious 
bodily injury to a third person is subject to 
liability for serious emotional harm caused 
thereby to a person who: 
(a) perceives the event contemporaneously, and  
(b) is a close family member of the person 
suffering the bodily injury. 

§ 48. La imposición negligente de daño 
emocional resultante de daño corporal a una 
tercera persona 

Un actor que cause negligentemente lesiones 
corporales repentinas y graves a una tercera 
persona está sujeto a la responsabilidad por 
daños emocionales graves causados a una 
persona que: 

(a) percibe el evento de forma contemporánea, 
y 

(b) es un miembro cercano de la familia de la 
persona que sufre la lesión corporal. 
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§ 49. Possessor of Land Defined 
A possessor of land is 
(a) a person who occupies the land and controls 
it; 
(b) a person entitled to immediate occupation 
and control of the land, if no other person is a 
possessor of the land under Subsection (a); or 
(c) a person who had occupied the land and 
controlled it, if no other person subsequently 
became a possessor under Subsection (a) or (b). 

§ 49. Poseedor de tierras definido 

Un poseedor de tierra es 

(a) una persona que ocupa el terreno y lo 
controla; 

(b) una persona con derecho a la ocupación 
inmediata y el control de la tierra, si ninguna 
otra persona es un 

poseedor de la tierra bajo la Subsección (a); o 

(c) una persona que había ocupado el terreno y 
lo controlaba, si ninguna otra persona 
posteriormente se convirtió5 en poseedor en 
virtud de la Subsección (a) o (b). 

§ 50. Trespasser Defined 
A trespasser is a person who enters or remains 
on land in the possession of another without the 
possessor’s consent or other legal privilege. 

§ 50. Intruso definido 

Un intruso es una persona que ingresa o 
permanece en un terreno en posesión de otra 
persona sin el consentimiento de los poseedores 
u otro privilegio legal. 

§ 51. General Duty of Land Possessors 
Subject to § 52, a land possessor owes a duty of 
reasonable care to entrants on the land with 
regard to: 
(a) conduct by the land possessor that creates 
risks to entrants on the land; 
(b) artificial conditions on the land that pose 
risks to entrants on the land; 
(c) natural conditions on the land that pose risks 
to entrants on the land; and 
(d) other risks to entrants on the land when any 
of the affirmative duties provided in Chapter 7 
is applicable. 

§ 51. Deber general de los poseedores de tierras 

Sujeto a § 52, un poseedor de tierras debe un 
deber de cuidado razonable a los entrantes en la 
tierra con respecto a: 

(a) conducta por el poseedor de la tierra que 
crea riesgos para los entrantes en la tierra; 

(b) condiciones artificiales en la tierra que 
presentan riesgos para los entrantes en la tierra; 

(c) condiciones naturales en la tierra que 
presentan riesgos para los entrantes en la tierra; 
y 

(d) otros riesgos para los entrantes en la tierra 
cuando cualquiera de los deberes afirmativos 
provistos en el Capítulo 7 sea aplicable. 

 
5 Nota del revisor: La palabra “convertió” se ha reemplazado por la palabra “convirtió” para corregir un error 
tipográfico. 
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§ 52. Duty of Land Possessors to Flagrant 
Trespassers 
(a) The only duty a land possessor owes to 
flagrant trespassers is the duty not to act in an 
intentional, willful, or wanton manner to cause 
physical harm. 
(b) Notwithstanding Subsection (a), a land 
possessor has a duty to flagrant trespassers to 
exercise reasonable care if the trespasser 
reasonably appears to be imperiled and 
(1) helpless; or 
(2) unable to protect him- or herself. 

§ 52. Deber de los poseedores de tierras a los 
intrusos flagrantes 
(a) El único deber que un poseedor de tierras 
debe a los intrusos flagrantes es el deber de no 
actuar de manera intencional, voluntaria o sin 
sentido para causar daño físico. 
(b) A pesar de la Subsección (a), un poseedor 
de tierras tiene el deber ante los intrusos 
flagrantes de ejercer un cuidado razonable si el 
intruso parece razonablemente en peligro e 
(1) indefenso; o 
(2) incapaz de protegerse a sí mismo. 

§ 53. Duty of Lessors 
Except as provided in § 52, a lessor owes to the 
lessee and all other entrants on the leased 
premises the following duties: 
(a) a duty of reasonable care under § 51 for 
those portions of the leased premises over 
which the lessor retains control; 
(b) a duty of reasonable care under § 7 for any 
risks that are created by the lessor in the 
condition of the leased premises; 
(c) a duty to disclose to the lessee any 
dangerous condition that satisfies all of the 
following: 
(1) it poses a risk to entrants on the leased 
premises; 
(2) it exists on the leased premises when the 
lessee takes possession; 
(3) it is latent and unknown to the lessee; 
and 
(4) it is known or should be known to the 
lessor; 
(d) a duty of reasonable care for any dangerous 
condition on the leased premises at the time the 
lessee takes possession if: 
(1) the lease is for a purpose that includes 
admission of the public; and (2) the lessor has 
reason to believe that the lessee will admit 
persons onto the leased premises without 
rectifying the dangerous condition; 
(e) a duty of reasonable care: 

§ 53. Deber de los arrendadores 
Salvo lo dispuesto en la § 52, un arrendador le 
debe al arrendatario y a todos los demás 
entrantes en los locales arrendados las 
siguientes obligaciones: 
(a) un deber de cuidado razonable bajo la 
Sección 51 para aquellas partes de los locales 
arrendados sobre los cuales el arrendador 
retiene el control; 
(b) un deber de cuidado razonable según el § 7 
por cualquier riesgo creado por el arrendador 
en la condición de los locales arrendados; 
(c) el deber de revelar al arrendatario cualquier 
condición peligrosa que cumpla con todos los 
siguientes requisitos: 
(1) representa un riesgo para los entrantes en 
los locales arrendados; 
(2) existe en los locales arrendados cuando el 
arrendatario toma posesión; 
(3) es latente y desconocido para el 
arrendatario; y 
(4) es conocido o debe ser conocido por el 
arrendador; 
(d) un deber de cuidado razonable por 
cualquier condición peligrosa en los locales 
arrendados en el momento en que el 
arrendatario tome posesión si: 
(1) el contrato de arrendamiento es para un 
propósito que incluye la admisión del público; 
y (2) el arrendador tiene motivos para creer que 
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(1) for any contractual undertaking; or 
(2) for any voluntary undertaking, under §§ 42-
43, with regard to the condition of the leased 
premises; 
(f) a duty based on an applicable statute 
imposing obligations on lessors with regard to 
the condition of leased premises, unless the 
court finds that recognition of a tort duty is 
inconsistent with the statute; 
(g) a duty of reasonable care to comply with an 
applicable implied warranty of habitability; and  
(h) a duty of reasonable care to lessees under § 
40, Comment m, as well as any other 
affirmative duties that may apply. See Chapter 
7. 

el arrendatario admitirá a personas en los 
locales arrendados sin rectificar la condición 
peligrosa; 
(e) un deber de cuidado razonable: 
(1) para cualquier compromiso contractual; o 
(2) para cualquier compromiso voluntario, bajo 
las secciones 42 a 43, con respecto a la 
condición de los locales arrendados; 
(f) una obligación basada en un estatuto 
aplicable que impone obligaciones a los 
arrendadores con respecto a la condición de los 
locales arrendados, a menos que el tribunal 
determine que el reconocimiento de una 
obligación extracontractual es inconsistente con 
la ley; 
(g) un deber de cuidado razonable para cumplir 
con una garantía implícita aplicable de 
habitabilidad; y 
(h) un deber de cuidado razonable para los 
arrendatarios según el § 40, Comentario m, así 
como cualquier otro deber afirmativo que 
pueda aplicarse. Vea el capítulo 7. 

§ 54. Duty of Land Possessors to Those Not on 
the Possessor's Land 
(a) The possessor of land has a duty of 
reasonable care for artificial conditions or 
conduct on the land that 
poses a risk of physical harm to persons or 
property not on the land. 
(b) For natural conditions on land that pose a 
risk of physical harm to persons or property not 
on the land, the possessor of the land 
(1) has a duty of reasonable care if the land is 
commercial; otherwise 
(2) has a duty of reasonable care only if the 
possessor knows of the risk or if the risk is 
obvious. 
(c) Unless Subsection (b) applies, a possessor 
of land adjacent to a public walkway has no 
duty under this 
Chapter with regard to a risk posed by the 
condition of the walkway to pedestrians or 

§ 54. Deber de los poseedores de tierras a 
quienes no están en la tierra del Poseedor 
(a) El poseedor de la tierra tiene el deber de 
cuidar razonablemente las condiciones o 
conductas artificiales en la tierra que 
representan un riesgo de daño físico a personas 
o propiedades que no se encuentran en la tierra. 
(b) Por las condiciones naturales en la tierra 
que representan un riesgo de daño físico a 
personas o propiedades que no están en la 
tierra, el poseedor de la tierra 
(1) tiene un deber de cuidado razonable si el 
terreno es comercial; de otra manera 
(2) tiene un deber de cuidado razonable solo si 
el poseedor conoce el riesgo o si el riesgo es 
obvio. 
(c) A menos que se aplique la Subsección (b), 
un poseedor de tierra adyacente a un corredor 
público no tiene ningún deber bajo este 
Capítulo con respecto a un riesgo planteado por 
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others if the land possessor did not create the 
risk. 

la condición de la pasarela para peatones u 
otros si el propietario de la tierra no creó el 
riesgo . 

§ 55. Direct Liability in Negligence of Those 
Who Hire Independent Contractors 
An actor: 
(1) who hires an independent contractor to 
perform an activity that creates a risk of 
physical harm; or 
(2) who is under any of the affirmative duties 
provided in §§ 38-44 and hires an independent 
contractor to perform any of the obligations 
required by the affirmative duty is subject to 
liability for physical harm when the actor's 
negligence is a factual cause of any such harm 
within the scope of liability, subject to the duty 
limitation in § 56 and other duty limitations 
under this Restatement. 

§ 55. Responsabilidad directa en negligencia de 
quienes emplean contratistas independientes 
Un actor: 
(1) quién contrata a un contratista 
independiente para realizar una actividad que 
crea un riesgo de daño físico; o 
(2) quien está bajo cualquiera de los deberes 
afirmativos provistos en las secciones 38 a 44 y 
contrata a un contratista independiente para que 
cumpla con cualquiera de las obligaciones 
requeridas por el deber afirmativo está sujeto a 
responsabilidad por daños físicos cuando la 
negligencia del actor es una causa objetiva de 
cualquier daño de este tipo dentro del alcance 
de la responsabilidad, sujeto a la limitación de 
deberes en el § 56 y otras limitaciones de 
deberes conforme a esta Reformulación. 

§ 56. Duty Limitation as to Work Entrusted to 
an Independent Contractor 
(a) An actor who entrusts work to an 
independent contractor owes no duty as to the 
manner in which the 
work is performed by the contractor, except as 
provided in Subsection (b). 
(b) When an actor entrusts work to an 
independent contractor but retains control over 
any part of the work, 
the actor has a duty of reasonable care as to the 
exercise of the retained control. 

§ 56. Limitación de deberes en cuanto al 
trabajo encomendado a un contratista 
independiente 
(a) Un actor que confíe el trabajo a un 
contratista independiente no tiene ninguna 
obligación en cuanto a la manera en que el 
6trabajo lo realiza el contratista, excepto lo 
dispuesto en la Subsección (b). 
(b) Cuando un actor confía el trabajo a un 
contratista independiente pero mantiene el 
control sobre cualquier parte del trabajo, 
el actor tiene un deber de cuidado razonable en 
cuanto al ejercicio del control retenido. 

§ 57. Vicarious Liability of Those Who Hire 
Independent Contractors: General Rule 
Except as stated in §§ 58-65, an actor who hires 
an independent contractor is not subject to 

§ 57. Responsabilidad indirecta de quienes 
contratan contratistas independientes: Regla 
general 
Excepto como se indica en las secciones 58 a 
65, un actor que contrata a un contratista 
independiente no está sujeto a responsabilidad 

 
6 Nota del revisor: texto adicional eliminado ya que se repite y se puede determinar a partir del contexto. 
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vicarious liability for physical harm caused by 
the tortious conduct of the contractor. 

indirecta por daños físicos causados por la 
conducta ilícita del contratista. 

§ 58. Work Involving Abnormally Dangerous 
Activities 
An actor who hires an independent contractor to 
do work that the actor knows or should know 
involves an 
abnormally dangerous activity is subject to 
vicarious liability for physical harm when the 
abnormally dangerous activity is a factual cause 
of any such harm within the scope of liability. 

§ 58. Trabajo que involucra actividades 
anormalmente peligrosas 
Un actor que contrata a un contratista 
independiente para hacer un trabajo que el 
actor sabe o debería saber implica una 
actividad anormalmente peligrosa está sujeta a 
responsabilidad indirecta por daños físicos 
cuando la actividad anormalmente peligrosa es 
una causa objetiva de tal daño dentro del 
alcance de la responsabilidad. 

§ 59. Activity Posing a Peculiar Risk 
An actor who hires an independent contractor 
for an activity that the actor knows or should 
know poses a 
peculiar risk is subject to vicarious liability for 
physical harm when the independent contractor 
is negligent as to the peculiar risk and the 
negligence is a factual cause of any such harm 
within the scope of liability. 

§ 59. Actividad que plantea un riesgo peculiar. 
Un actor que contrata a un contratista 
independiente para una actividad que el actor 
conoce o debería conocer que plantea un 
riesgo peculiar está sujeto a responsabilidad 
indirecta por daños físicos cuando el contratista 
independiente es negligente en cuanto al riesgo 
peculiar y la negligencia es una causa objetiva 
de cualquier daño dentro del alcance de la 
responsabilidad. 

§ 60. Work on Instrumentalities Used in Highly 
Dangerous Activities 
An actor who hires an independent contractor is 
subject to vicarious liability if: 
(a) the actor carries on an activity that the actor 
knows or should know poses a high risk of 
serious bodily harm or death unless the 
instrumentalities used are carefully constructed 
and maintained; 
(b) the actor hires an independent contractor to 
construct or maintain such instrumentalities; 
and 
(c) the independent contractor's negligence in 
constructing or maintaining such 
instrumentalities is 
a factual cause of harm within the scope of 
liability. 

§ 60. Trabajo en instrumentalidades utilizadas 
en actividades altamente peligrosas 
Un actor que contrata a un contratista 
independiente está sujeto a responsabilidad 
indirecta si: 
(a) el actor realiza una actividad que el actor 
sabe o debería saber que representa un alto 
riesgo de lesiones corporales graves o muerte a 
menos que los instrumentos utilizados sean 
cuidadosamente construidos y mantenidos; 
(b) el actor contrata a un contratista 
independiente para construir o mantener tales 
instrumentos; y 
(c) la negligencia del contratista independiente 
en la construcción o el mantenimiento de 
dichos instrumentos es una causa objetiva de 
daño dentro del alcance de la responsabilidad. 
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§ 61. Activities Involving a Trespass, Nuisance, 
or Withdrawal of Support 
An actor who hires an independent contractor 
for an activity is subject to vicarious liability 
for physical harm 
if: 
(a) the actor knows or should know that the 
activity is likely to involve a trespass, the 
creation of a public or private nuisance, or the 
withdrawal of lateral or subjacent support from 
the land of another; 
(b) the independent contractor's activity 
constitutes a trespass, constitutes a public or 
private nuisance, or withdraws lateral or 
subjacent support from the land of another; and 
(c) the trespass, public or private nuisance, or 
withdrawal of lateral or subjacent support is a 
factual cause of any such harm within the scope 
of liability. 

§ 61. Actividades que involucran una intrusión, 
molestia o retiro de apoyo 
Un actor que contrata a un contratista 
independiente para una actividad está sujeto a 
responsabilidad indirecta por daños físicos 
si: 
(a) el actor sabe o debe saber que es probable 
que la actividad implique una intrusión, la 
creación de una molestia pública o privada, o la 
retirada de apoyo lateral o subyacente de la 
tierra de otra persona; 
(b) la actividad del contratista independiente 
constituye una intrusión, constituye una 
molestia pública o privada, o retira el apoyo 
lateral o subyacente de la tierra de otro; y 
(c) la intrusión, la molestia pública o privada, o 
la retirada del apoyo lateral o subyacente es una 
causa objetiva de tal daño dentro del alcance de 
la responsabilidad . 

§ 62. Possessors and Lessors of Land 
(a) A possessor of land who hires an 
independent contractor for activity on the land 
is subject to vicarious 
liability for physical harm if: 
(1) the possessor owes a duty of care under § 51 
or § 54; 
(2) the harm occurs while the possessor retains 
possession of the premises during the activity or 
after the possessor has resumed possession of 
the land upon completion of the activity; and 
(3) the independent contractor's negligence is a 
factual cause of any such harm within the scope 
of liability. 
(b) A lessor of land who hires an independent 
contractor for activity on the land is subject to 
vicarious liability for physical harm if: 
(1) the lessor is under a duty of care under § 53; 
and 
(2) the independent contractor's negligence is a 
factual cause of any such harm within the scope 
of liability. 

§ 62. Poseedores y arrendadores de tierras. 
(a) Un poseedor de tierras que contrata a un 
contratista independiente para realizar 
actividades en la tierra está sujeto a 
responsabilidad por daños físicos si: 
(1) el poseedor debe un deber de cuidado bajo 
§ 51 o § 54; 
(2) el daño ocurre mientras el poseedor retiene 
la posesión de los locales durante la actividad o 
después de que el poseedor haya reanudado la 
posesión de la tierra al finalizar la actividad; y 
(3) la negligencia del contratista independiente 
es una causa objetiva de cualquier daño dentro 
del alcance de la responsabilidad. 
(b) Un arrendador de tierras que contrata a un 
contratista independiente para realizar 
actividades en la tierra está sujeto a 
responsabilidad indirecta por daños físicos si: 
(1) el arrendador está bajo un deber de cuidado 
según el § 53; y 
(2) la negligencia del contratista independiente 
es una causa objetiva de cualquier daño dentro 
del alcance de la responsabilidad. 
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§ 63. Precautions Required by Statute or 
Regulation 
An actor who hires an independent contractor 
for an activity is subject to vicarious liability 
for physical harm if: 
(a) a statute or administrative regulation 
imposes an obligation on the actor to take 
specific precautions for the safety of others; and 
(b) the independent contractor's failure to 
comply with the statutory or regulatory 
obligation is a factual cause of any such harm 
within the scope of liability. 

§ 63. Precauciones exigidas por el estatuto o 
reglamento 
Un actor que contrata a un contratista 
independiente para una actividad está sujeto a 
responsabilidad indirecta por daños físicos si: 
(a) un estatuto o reglamento administrativo 
impone al actor la obligación de tomar 
precauciones específicas para la seguridad de 
los demás; y 
(b) el incumplimiento por parte del contratista 
independiente de la obligación legal o 
reglamentaria es una causa objetiva de tal daño 
dentro del alcance de la responsabilidad. 

§ 64. Activities Under Public Franchise or in a 
Public Place 
(a) An actor engaged in an activity that can be 
lawfully carried out only under a franchise 
granted by public authority is subject to 
vicarious liability for physical harm when the 
actor hires an independent contractor to 
carry out the activity and the independent 
contractor's negligence is a factual cause of any 
such harm within the scope of liability. 
(b) An actor who hires an independent 
contractor for activity in a public place is 
subject to vicarious liability for physical harm if 
the independent contractor's negligence is a 
factual cause of any such harm within the scope 
of liability. 
(c) An actor who hires an independent 
contractor for maintenance or repair of a public 
place is subject to vicarious liability for 
physical harm if: 
(1) the actor is under a duty to maintain the 
public place in reasonably safe condition; and 
(2) the independent contractor's negligence in 
maintaining the public place in reasonably safe 
condition is a factual cause of any such harm 
within the scope of liability. 

§ 64. Actividades bajo franquicia pública o en 
un lugar público 

(a) Un actor que participa en una actividad que 
se puede realizar legalmente solo bajo una 
franquicia otorgada por una autoridad pública 
está sujeto a responsabilidad indirecta por 
daños físicos cuando el actor contrata a un 
contratista independiente para llevar a cabo la 
actividad y la negligencia del contratista 
independiente es una causa objetiva de 
cualquier daño dentro del alcance de la 
responsabilidad. 

(b) Un actor que contrata a un contratista 
independiente para realizar actividades en un 
lugar público está sujeto a la responsabilidad 
indirecta por daños físicos si la negligencia del 
contratista independiente es una causa objetiva 
de tal daño dentro del alcance de la 
responsabilidad. 

(c) Un actor que contrata a un contratista 
independiente para el mantenimiento o la 
reparación de un lugar público está sujeto a 
responsabilidad indirecta por daños físicos si: 

(1) el actor tiene la obligación de mantener el 
lugar público en condiciones razonablemente 
seguras; y 
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(2) la negligencia del contratista independiente 
en mantener el lugar público en condiciones 
razonablemente seguras es una causa objetiva 
de cualquier daño dentro del alcance de la 
responsabilidad. 

§ 65. Work Accepted as the Hirer's 
Performance of the Work 
An actor who hires an independent contractor to 
perform services is subject to vicarious liability 
for physical harm if: 
(a) the services are accepted in the reasonable 
belief that the actor or the actor's employees are 
rendering the services; and 
(b) the independent contractor's negligence is a 
factual cause of harm to one who receives the 
services, and such harm is within the scope of 
liability. 

§ 65. Trabajo aceptado como el desempeño del 
trabajo de los Empleadores. 
Un actor que contrata a un contratista 
independiente para que desempeñe servicios 
está sujeto a responsabilidad indirecta por 
daños físicos si: 
(a) los servicios se aceptan bajo la creencia 
razonable de que el actor o los empleados del 
actor están prestando los servicios; y 
(b) la negligencia del contratista independiente 
es una causa objetiva del daño a una persona 
que recibe los servicios, y dicho daño está 
dentro del alcance de la responsabilidad. 

 
 


